
Сердцевины небес Имеется в виду то, что находится непосредственно 
напротив смотрящих, и в таком же смысле сказано: «В сердце морском» 
(Шмот, 15 : 8).

Только голос Который вы слышали, ведь голос не виден глазу, а выра-
жение «А весь народ видит звуки» (Шмот, 20 : 15) я уже разъяснил 7.

А мне велел Господь Ведь на Синае Всевышний заповедал Моше все за-
коны и установления, а тот передал их народу Израиля только во второй 
год, а затем еще раз — в сороковой год 8.

Никакой образ вы не видели Поскольку никакого образа вы не видели, 
берегитесь, чтобы не исказить то, что вы видели, то есть чтобы не из-
вратить истину или ваш путь.

Кумиров Песель סֶל -Изваяние из камня, как сказано: «И обтесывали (ва .פֶּ
ифселу ּפְסְלו .(Млахим I, 5 : 32) «(וַיִּ

Мужчины или женщины Известный обычай среди народов, и есть даже 
народы, поклоняющиеся животному, с которым они встретились когда-то 
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И приблизились вы, и ста-
ли под горой — а гора горит 
огнем до сердцевины не-
бес — мрак, облако и мгла. 
И говорил Господь с вами 
из огня: вы слышали Его 
голос, но образ не виде-
ли — только голос [слыша-
ли]. И Он объявил вам Свой 
союз, который повелел вам 
исполнять, — десять запове-
дей, — и начертал их на двух 
каменных скрижалях. А мне велел Господь в то время об-
учить вас установлениям и законам, чтобы вы исполняли 
их в стране, в которую вы переходите, чтобы овладеть ею. 
Берегите же очень ваши души, так как никакой образ вы не 
видели в тот день, когда Господь говорил с вами у Хорева 
из огня, — 
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7. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 20 : 15. 8. См. комментарий Ибн-Эзры к Дварим, 1 : 2. 

ר  בֹּעֵ֤ ר  וְהָהָ֗ חַת הָהָ֑ר  ֣ תַּ עַמְד֖וּן  ֽ וַתַּ קְרְב֥וּן  וַתִּ
ל:  וַֽעֲרָפֶֽ עָנָן֥  ךְ  ח֖שֶׁ יִם  מַ֔ ָ הַשּׁ עַד־לֵב֣  אֵשׁ֙  בָּ
בָרִים֙  שׁ ק֤וֹל דְּ וֹךְ הָאֵ֑ ֧ר יְהוָֹה֛ אֲלֵיכֶם֖ מִתּ֣ וַיְדַבֵּ
י  זֽוּלָתִ֥ ים  ינְכֶם֥ ראִֹ֖ ים וּתְמוּנָה֛ אֵֽ מְֹעִ֔ ם שֽׁ ֣ אַתֶּ
ה֤ אֶתְכֶם֙  ר צִוָּ רִית֗וֹ אֲשֶׁ֨ ם אֶת־בְּ ד לָכֶ֜ גֵּ֨ קֽוֹל: וַיַּ
נֵי֖  ם עַל־שְׁ בֵ֔ כְתְּ וַיִּ ים  בָרִ֑ רֶת הַדְּ ֖ וֹת עֲשֶׂ לַֽעֲשׂ֔
וא  עֵ֣ת הַהִ֔ בָּ ה֤ יְהוָֹה֙  צִוָּ י  לֻח֥וֹת אֲבָנִֽים: וְאתִֹ֗
תְכֶם֣  לַֽעֲשֽׂ ים  טִ֑ פָּ ים וּמִשְׁ ֖ ם חֻקִּ ד אֶתְכֶ֔ ֣ לְלַמֵּ
ה  מָּ ֖ שָׁ ים  עֹֽבְרִ֥ ם  ֛ אַתֶּ ר  ֥ אֲשֶׁ רֶץ  אָ֕ בָּ ם  אֹתָ֔
ֹתֵיכֶם֑  לְנַפְשֽׁ מְאֹ֖ד  ם  ֥ מַרְתֶּ וְנִשְׁ הּ:  ֽ תָּ לְרִשְׁ
ר יְהוָֹה֧  בֶּ֨ דִּ י֗וֹם  בְּ ה  מוּנָ֔ ל־תְּ א רְאִיתֶם֙ כָּ י לֹ֤ ֣ כִּ

שׁ:  הָאֵֽ וֹךְ  מִתּ֥ ב  חֹרֵ֖ בְּ אֲלֵיכֶם֛ 
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давно. Некоторые утверждают, что речь идет о том, чтобы привлекать 
силы высших сфер, — скорпиона, чтобы кусать, а также сорок семь осталь-
ных образов 9.

Солнце и луну Большие светила 10.

И звезды Сказав про звезды, затем пояснил при помощи обобщающего 
имени: «все Небесное воинство» — планеты, которые названы «звездами 
светлыми» (Теѓилим, 148 : 3), а также сами звезды и созвездия.

Не соблазнился Ве-нидахта ָּחְת -Подобно человеку, который спотыка .וְנִדַּ
ется (идахе) 11 и падает.

Чем наделил Доказано опытным путем, что у каждого народа есть своя 
известная звезда и созвездие, а также у каждого города. Всевышний же 
оказал народу Израиля великую честь тем, что управляет ими непосред-
ственно Он Сам, а не звезда; ведь Израиль — наследие Всевышнего 12.

А Господь разгневался на меня Из-за того, что сказано: «вас… вывел», 
«чтобы вы были Его уделом» — в Земле, в которой вы будете Ему служить; 
мне же не увидеть этого блага.
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чтобы не развратились вы 
и не сделали себе кумиров, 
изображений какого-либо 
кумира в образе мужчины 
или женщины; изображения 
какого-либо животного, 
что на земле, изображения 
какой-либо птицы крылатой, 
что летает в небе; изображе-
ния чего-либо, ползающего 
по земле; изображения ка-
кой-либо рыбы, что в воде, 
ниже земли. чтобы не поднимал ты глаза к небесам и, уви-
дев солнце, и луну, и звезды, все небесное воинство, не со-
блазнился поклоняться им и служить тому, чем наделил 
Господь, твой Бог, все [прочие] народы под небесами. А вас 
взял Господь и вывел из горнила железного, из Египта, чтобы 
вы были его народом, [его] уделом, как это и есть сегодня. 
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9. См. комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 20 : 4. 10. См. Берешит, 1 : 16. 11. Здесь Ибн-Эзра смешивает две 
глагольные парадигмы: корни с первой буквой нун (в стихе) и корни с последней буквой ѓей (в коммен-
тарии), потому что значения глаголов нидах и нидха похожи. 12. См. далее, 4 : 20. 

מוּנַת֣  תְּ ֖סֶל  פֶּ לָכֶם֛  ם  יתֶ֥ וַֽעֲשִׂ חִת֔וּן  שְׁ ן־תַּ פֶּ֨
ית  בְנִ֕ תַּ ה:  נְקֵבָֽ א֥וֹ  זָכָר֖  בְנִי֥ת  תַּ מֶל  ל־סָ֑ כָּ
וֹר  ל־צִפּ֣ כָּ בְנִית֙  תַּ רֶץ  אָ֑ בָּ ר  ֣ אֲשֶׁ ה  הֵמָ֖ ל־בְּ כָּ
שׂ  ל־רמֵֹ֖ ית כָּ בְנִ֕ יִם: תַּ מָֽ ָ שּׁ ע֖וּף בַּ ר תָּ ֥ ף אֲשֶׁ נָ֔ כָּ
חַת  ֥ יִם מִתַּ ֖ מַּ ר־בַּ גָה֥ אֲשֶׁ ל־דָּ בְנִי֛ת כָּ ה תַּ אֲדָמָ֑ ֽ בַּ
יתָ  ֠וְרָאִ֠ יְמָה  מַ֗ ָ הַשּׁ יךָ  עֵינֶ֜ א  שָּׂ֨ וּפֶן־תִּ רֶץ:  לָאָֽ
ל  ים כֹּ֚ וֹכָבִ֗ חַ וְאֶת־הַכּֽ רֵ֜ מֶשׁ וְאֶת־הַיָּ ֶ֨ אֶת־הַשּׁ
לָהֶ֖ם  חֲוִ֥יתָ  ֽ תַּ וְהִשְׁ  ֛ חְתָּ וְנִדַּ יִם  מַ֔ ָ הַשּׁ צְבָ֣א 
ם לְכלֹ֙  יךָ֙ אתָֹ֔ ק יְהוָֹה֤ אֱלהֶֹ֨ ר חָלַ֜ ם אֲשֶׁ֨ ֑ וַֽעֲבַדְתָּ
ח  לָקַ֣ וְאֶתְכֶם֙  יִם:  מָֽ ָ ל־הַשּׁ כָּ חַת  ֖ תַּ ים  עַמִּ֔ הָ֣
יִם  צְרָ֑ רְזֶל֖ מִמִּ וּר הַבַּ א אֶתְכֶם֛ מִכּ֥ וַיּוֹצִ֥ ה  יְהוָֹ֔

הֽ:  הַזֶּ וֹם  יּ֥ כַּ נַחֲֽלָה֖  לְעַ֥ם  ל֛וֹ  הְי֥וֹת  לִֽ
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